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PIEU UOC QUOC TE

BO NGOAI GIAQ CONG BOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM"
, - Déc lap - Tw do - Hanh phiic-
sé: 7104 /BNG-LPQT

Ha N§i, ngay 23 thang 12 ndm 2024

THONG BAO

Vé viée dieu wée qudc té 6 hiéu fye

Thuc hién quy dinh tai Bleu 56 cta Luft Pidu ude qubc t& nam 2016,

B Ngoai giao trén trong théng béo:

Hiép dinh gitta Chinh pht nuéc Céng hoa xd hji chu nghia Viét Nam va

Chinh phi nuée Cong hoa U-gan-da vé mién thi thue cho nguoi mang hé chiéu
ngoai giao va hé chiéu céng vu, ky tai Ha Noi ngdy 24 thang 11 nam 2022, ¢6
hiéu lyc tir ngdy 01 thang 12 nam 2024.

B4 Ngoai giao trin trong gtri Quy Co quan ban sao Hi¢p dinh theo quy

dinh tai Piéu 59 ctia Luat néu trén./.

TL. BQO TRUONG
KT. VU TRUONG

VU LUAT PHAP VA PIEU UOC QUOC TE
PHO VU TRUONG

Nguyén Lwong Ngoc
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA
ON
EXEMPTION FROM VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC AND OFFICIAL/SERVICE PASSPORTS

Preamble
The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Government
of the Republic of Uganda (hereinafter jointly referred to as “the Parties” in

the plural and “Party” in the singular);

RECOGNISING the existing friendly ties between the two countries;
DESIRING to simplify procedures and facilitate the travel of their citizens
between both countries;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE1
COMPETENT AUTHORITIES

The Competent Authorities responsible for the implementation of this
Agreement shall be-

a) in the case of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam,

the Ministry of Foreign Affairs, Ministry of Public Security; and

b)in the case of the Government of the Republic of Uganda, the

Ministry of Internal Affairs.

ARTICLE 2
WAIVER OF VISA REQUIREMENTS

1) The Citizens of both countries who are holders of valid Diplomatic or
Official/Service Passports are exempt from entry, transit or visitor’s visa
at the territory of the. other Party for a period of ninety (90) days from
the date of first entry. : ‘

2) The extension of the stay may be granted only by the relevant authorities
of the Parties based on the written request of the Diplomatic Mission or
Consular representation of the country where the person has citizenship.

il
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_ ARTICLE 3 |
VISAS FOR OFF TCIALS ON DIPLOMATIC
OR CONSULAR ASSIGNMENTS

1) A Citizen of either Party, who has been assigned as a member of the
diplomatic or consular staff in a Missions or consular post or as a
representative of his/her country in an international organisation that is
located in the territory of the other Party and is in possession of a valid
Diplomatic or Official/Service passport, shall be required to obtain a

- visa prior to entry into the territory of the other Party. -

2) The person described in paragraph 1 of this Article will be required to
apply to be registered with the Ministry of Foreign Affairs as a member
of the diplomatic or consular staff of the Mission or consular post or asa
representative of his/her country in the international organisation within
30 days of initial entry into the receiving state. :

3) The conditions enumerated in paragraph 1 of this Article shall also apply
to the spouse of a memiber of the diplomatic Mission or Consulate or
representative in an international organisation, their children and their
dependent relatives.

ARTICLE 4
MOVEMENT CONTROL

“"The entry into or exit froni the country “of the-other- Party by -citizens-of -

either Party or both Parties who are in possession of valid Diplomatic or
‘Official/Service Passports shall take place through the legally established
and recognised international points of entry and exit of the respective

‘Parties. :

ARTICLE 5
‘COMPLIANCE WITH DOMESTIC LAWS

1): This Agreement shall not.exempt the citizens of either Party who-are
holders of valid. Diplomatic or Official/Service Passports, including
' members of the immediate families ‘accompanying them, fromi
complying with the domestic laws in force in the respective territory of

the Parties.
2): Nothing in the Agreement shall be construed as affecting the rights and
~ .obligations set out in the Vienna Convention on Diplomatic Relations of
18 April, 1961 or the Vienna Convention. on Consular Relations of 24

April, 1963.




94

CONG BAO/SH 21 + 22/Ngay 06-01-2025

ARTICLE 6
REFUSAL OF ENTRY AND LOSS OF PASSPORT
1) The Parties reserve the right to refuse entry into their territory of any of
those exempted from visa réquirements under the provision of this
Agreement, whom they may consider undesirable.

2) If a citizen of one Party loses his/her Diplomatic or Official/Service
Passport ‘in the territory of the. other Party, he/she shall inform the
authorities concerned of the host country for appropriate action. The
Diplomatic Mission or Consulate concerned will issue a new passport or
travel document to its citizen and inform the concerned authorities of the

host Government.

ARTICLE 7
NOTIFICATION OF VALID DOCUMENTS

‘The Competent Authorities of the Parties shall exchange, through the

diplomatic channel, samples of Passports and all information related to their

.use within thirty (30) days from the date of signing of this Agreement or

samples of new Passports at least thirty (30) days before their introduction.

ARTICLE 8
SUSPENSION QF AGREEMENT
This Agreement shall remain in force for five (5) years, and upon expiry of
the initial five (5) years, the Agreement shall automatically be extended for
further periods of five (5) years.

However, each Party has the right to completely or partially suspend this
Agreement. Such suspension, together with the reasons thereof, shall be
conveyed to the other Party in writing through the diplomatic channel. The
suspending Party shall give at least 90 days’ written notification to the other

Party, and such communication shall be conveyed through diplomatic
channels.

ARTICLE 9
AMENDMENT

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties through
the Exchange of Notes between the Parties through diplomatic channels.
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ARTICLE 10
SETTLEMENT OF DISPUTES
..»'Any Dlspute between the Parties arising out of the interpretation or
implementation of this Agreement shall be settled amlc'xbly through
consultation and negotiation between the Pames -

ARTICLE 11
. ENTRY INTO FORCE
This Agreement shall enter into. force immediately after the last notification
done by éither of the parties that the mtemal procedures for adoption have
been completed following the signing.

ARTICLE 12
TERMINATION

This Agreement may be terminated by either Party by giving at least mnety
(90) days' written notice in advance to the othér Party, through the

diplomatic channel, of its intention to terminate it.

IN WITNESS WI-.IEREOF, the undersigned being duly authorised by their

" respective Governments, have signed the present Agreement.
Done at Hanoi on this 24" day of November in the Year 2072 in two (2)
“originals’in the English language:

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT |
' OF THE SOCIALIST OF THE REPUBLIC OF UGANDA
REPUBLIC OF VIET NAM o

BUI THANH SON - HONORABLE GENERAL '
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
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ODONGO JEJE ABUBAKHAR' '
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
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